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ETIMOLOGIE 

CRITERII EXTRAFILOLOGICE ÎN ANALIZA 
ETIMOLOGICĂ. ORIGINEA CUVÂNTULUI 

ROMÂNESC ORAŞ. CRITICA UNEI IPOTEZE (I) 

LAURENŢIU NISTORESCU 

Cuvinte-cheie: város, ora
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Trei elemente, unul de natură lingvistică, iar celelalte două, 
extralingvistice, ne împiedică să acceptăm o asemenea propunere. 
Primul dintre acestea este faptul că ipoteza circulaţiei termenului 
város/ora
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problemei: o populaţie migratoare nu putea să dispună de un termen 
pentru o realitate caracteristică exclusiv populaţiilor sedentare 
(aşezările stabile în general, localităţile urbane în particular), cu atât 
mai puţin să şi impună un atare termen unor populaţii care au fost 
deprinse cu viaţa urbană, neîntrerupt, timp de cel puţin un mileniu 
anterior sosirii sale în regiune. 

Nu în ultimul rând, cel de-al treilea element care ne reţine 
atenţia se circumscrie geografiei cultural-lingvistice: în pofida 
aparenţelor, cuvântul oraş – de fapt, arhemul fonetico-semiotic de 
care aparţine acesta – se regăseşte, încă din cele mai vechi timpuri, în 
toată aria locuită de traco-daco-români, deopotrivă printre vorbitorii 
dialectului daco-român devenit limbă literară şi printre dialectele 
traco-române, în primul rând al celui aromân. 

Înainte de a examina aceste două aspecte ale contextului 
extralingvistic, considerăm că nu este lipsit de interes să acordăm 
puţină atenţie prezumatului etimon vár/város. Ne-am putea aştepta, 
dacă acceptăm prezumţia că acest termen aparţine în mod organic 
limbii maghiare, ca distribuţia sa în toponimia teritoriului pe care 
această limbă are caracter de idiom dominant să fie oarecum 
omogenă. O trecere în revistă a toponimiei oficiale de pe teritoriul 
Ungariei de astăzi (corespunzând etapei secolelor XVII-XIX din 
evoluţia limbii maghiare) ne indică, însă, cu totul altceva: mai mult 
de 60% din totalul celor 70-80 de toponime care conţin radicalul 
analizat8 sunt concentrate în Transdanubia (jumătatea de vest a 

                      
8 O listă orientativă a acestor toponime este furnizată de nomenclatorul administrativ 

al Ungariei, ale cărui versiuni au cunoscut în ultimii 150 de ani diferenţe insig-
nifiante: Abaujvar, Balatonfoldvar, Balatonudvari, Balmazujvaros, Bardudvarnok, 
Belavar, Berbaltavar, Bonyhadvarasd, Csovar, Dombovar, Dunafoldvar, 
Dunaujvaros, Egervar, Gyorvar, Hedervar, Kanyavar, Kaposvar, Kapuvar, 
Kisvarda, Kisvarsany, Mosonmaghiarovar, Nadudvar, Nagyvar, Nagyvarsany, 
Nemesnadudvar, Nemesvarnos, Nyirvasvary, Obudavar, Paradsasvar, Pecsvarad, 
Pilisvorosvar, Revleanyvar, Sagvar, Salomvar, Sarvar, Somogyvar, Szaszvar, 
Szekesfehervar, Szigetvar, Szilvasvarad, Tiszafoldvar, Tiszaujvaros, Tiszavasvari, 
Tuskevar, Udvar, Udvari, Ujudvar, Varad, Varalja, Varbalog, Varaszlo, Varda, 
Vardomb, Varfolde, Vargesztes, Varnoscsalad, Varong, Varosfold, Varsad, 
Varsany, Varvolgy, Vizvar, Varkeszo, Varoslod, Varpalota, Vasvar, Zalaszegvar, 
Zalavar. La acestea se adaugă variantele maghiare ale unor toponime din 
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Ungariei contemporane) şi alte aproape 20 de procente se întâlnesc în 
Biharia exterioară (teritoriul de la est de Tisa) – în vreme ce în 
zonele Ungariei centrale şi de nord sunt repartizate mai puţin de o 
zecime din toponimele acestei clase9. Fapt pe care-l găsim deosebit 
de semnificativ, cele două arii care concentrează cvasitotalitatea 
toponimelor în vár/város sunt tocmai cele două zone de puternic 
substrat latinofon ale sintezei maghiare (Pannonia şi Dacia occiden-
tală), în vreme ce nordul teritoriului şi interfluviul Dunăre-Tisa 
reprezintă aria în care protomaghiarii şi-au stabilit o prezenţă 
dominantă cu cel puţin un secol şi jumătate, două mai timpurie. 

Foarte adevărat, criteriul analitic utilizat mai sus are doar o 
valoare de sugestie, nu şi utilitate riguros ştiinţifică, el neputând 
argumenta, în niciun caz, spre exemplu, ipoteza că radicalul în 
discuţie n-ar fi făcut parte din zestrea lingvistică prepannonică a 
limbii maghiare10. Ceea ce putem însă afirma cu cvasicertitudine este 
faptul că, anterior sosirii protomaghiarilor în Câmpia Pannonică, 
populaţiile latinofone din bazinul Dunării intraseră deja în contact cu 
acest termen, a cărui utilizare – dar şi origine străină, nelatină – este 
atestată în scris încă din secolul V. Astfel, cronicarul romano-got 
Iordanes menţionează, în Getica sa, la jumătatea secolului VI, dar cu 
referire explicită la realităţi anterioare cu mai bine de un secol şi 
jumătate: Quos tamen ille quamvis cum paucis excepit diuque 
fatigatis ita prostravit, ut vix pars aliqua hostium remaneret quae in 
fuga versa eas partes Scythiae petere, quas Danabri amnis fluenta 

                      
Slavonia-Croaţia (Vukovar, Bjelovar, Daruvar ş.a.) sau din provinciile vestice ale 
României (Deesvar, Kolosvar, Nagyvarad, Szászváros, Temesvar, Ujvar ş.a.m.d.) 

9 Este util să precizăm faptul că aceste ponderi nu se schimbă semnificativ nici dacă 
analiza se restrânge la toponimia istorică (corespunzătoare atestărilor de secole X-
XV), nici dacă aceasta este extinsă asupra întregului teritoriu pe care, în Evul 
Mediu, limba maghiară a exercitat rolul de limbă de administraţie – decât în 
sensul că, în acest ultim caz, ponderea toponimelor în vár/város din aria fără 
substrat latinofon scade chiar sub 5 procente.  

10 Problema stârneşte şi astăzi controverse, scenarii care invocă filiaţii persane, 
avestice sau general indo-europene pentru acest etimon fiind evocate frecvent şi 
fără prea multă soliditate argumentaţională (vezi şi Paliga 2007, pg. 293) – dar 
chestiunea excede subiectul analizei noastre, drept pentru care nu vom zăbovi 
asupra ei. 
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praetermeant, quam lingua sua Hunni Var (subl. ns.) appeIlant11. 
Că nu este vorba de o simplă coincidenţă fonetică şi că Iordanes 
(trăitor, altminteri, în Moesia dunăreană, deci în vecinătatea apro-
piată a zonei geografice vizate) era foarte bine informat, o va dovedi 
un alt fapt de limbă care se va petrece în această regiune un secol şi 
jumătate după dispariţia cărturarului: preschimbarea toponimului 
urban Odessos în Varna; "...ελθοντες επι την λεγομενην Βαρναν 
(subl. ns.) πλησιον 'Οδυσσου και του εκεισε μεσογαιου"12. 

Am considerat utilă această digresiune pentru a pune în evidenţă 
două lucruri: primul (deja menţionat), că termenul vár/város era deja 
în circulaţie în spaţiul latinofon din bazinul Dunării cu secole înainte 
de venirea maghiarilor în regiune (implicit că prezenţa sa în arealul 
de formare a limbii maghiare are o altă istorie decât cea sugerată de 
etimologia „canonică”), iar al doilea, că prin cazul “Odessos/Varna”, 
este certificat, o dată în plus, că radicalul în discuţie nu putea 
conduce la apariţia cuvântului ora
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de “oraş”, pe care să-l preia, eventual, cuvântul românesc echivalent? 
Corpusul de documente de epocă, foarte amplu de altfel, este catego-
ric în a formula un răspuns negativ. Spre exemplu, mai multe docu-
mente relative la invazia tătaro-mongolă din anii 1240-1241, utili-
zează, cu referire la oraşul Oradea, expresii precum “Waradiensem 
civitatem” “Waradinum civitatem” sau “civitate Varadino”14. 
Similar, într-un document din anul 1324, oraşul Orăştie este indicat 
prin “civitas Woras”15, iar un alt act de cancelarie, de la 9 februarie 
1342, indică Timişoara prin formula “cives de Temesvar”16. Cu 
aceeaşi aparenţă de repetitivitate semantică ne întâlnim şi în cazul 
localităţilor Cluj – “civitas Kuluswar/Kolosvar”17 într-un document 
din 1316, Feldioara – „oppidum Fewldwar” la 1391 şi „civitas 
Feldwar” la 141918, Vărădia – „oppidum Waradia” la 148319 ş.a.m.d. 
Exemplele ce pot fi extrase din actele de cancelarie ale vremii sunt 
însutit mai numeroase şi vizează toponime incluzând radicalul 
vár/város distribuite pe toate teritoriile în care limba maghiară era 
utilizată ca limbă de administraţie. Ele ne obligă să conchidem că 
nici în epoca primelor contacte lingvistice româno-maghiare, nici în 
cursul “evului de mijloc” al manifestării complexului cultural-
lingvistic maghiar, termenul în discuţie nu era încărcat cu semni-
ficaţia “oraş”20 şi, ca atare, nu a putut transmite limbii române un 
sens inexistent21. Un argument suplimentar în favoarea acestei 

                      
14 Annales Frisacenses, Albericus Trium Fontium, Chronicon an orbe cxondito 

usque ad annum 1241, Rogerii Carmen miserabile, cf. Pascu 1972, pg. 151-152. 
15 Zimmermann-Werner, Urkundenbuch I, pg. 398, cf. Pascu I, pg. 238. 
16 Zimmermann-Werner, Urkundenbuch I, pg. 521-522, cf. Pascu I, pg. 239-240. 
17 Pascu II, pg. 142. 
18 Pascu II, pg. 147. 
19 Pascu II, pg. 153. 
20 Lucrurile nu stau altfel în cazurile de cvasibilingvism administrativ latino-german 

din epocă şi regiune – în acest sens putând fi citate exemple precum „civitas 
Altenburg” (formula de atestare a Abrudului la 1427 – cf. Pascu II, pg. 147), 
„civitas Altumburg (Baia de Criş la 1427 – cf. Pascu II, pg. 158) etc. 

21 Există, este drept, şi un mare număr de situaţii în care sunt utilizate formule de 
genul “castrum/castellum ...var” (precum „castrum Kozarvar” sau „castrum 
Deewsvar”, atestate în 1235-1236 – Pascu II, pg. 256), dar acestea nu pot servi 
drept contraexemple, întrucât nici aici nu avem de-a face cu repetitivităţi 
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interpretări, dar şi o dovadă a faptului că ne aflăm, în această epocă, 
în plin proces de “botezare administrativă” a aşezărilor umane din 
spaţiul transilvan (şi nu numai) – deci nu putem lua în discuţie 
pierderea semnificaţiei originale a termenului în discuţie şi tratarea 
sa ca un simplu element convenţional – este şi faptul că numeroase 
alte toponime care includ acest element corespund (ori sunt atribuite 
chiar în acest răstimp) unor localităţi care nu au atins nici atunci şi 
nici în alt moment al existenţei lor condiţia şi/sau statutul urban: 
Caprevar/Căprioara22, Almasvar/Almas, Ikavar/Cernat, Kemevar/ 
Subcetate, Kustalyvar/Ocland, Leanyvar/Floreşti, Sebusvar/Bologa, 
Tundevar/Vadu Crişului Varfalva/Moldoveneşti, Varhegy/Buza, 
Waraskesev/Vânători23 etc. 

Este cât se poate de limpede, aşadar, că, în epoca în care etimo-
logia „canonică” a cuvântului oraş prezumă un import terminologic 
dinspre limba maghiară spre cea română, radicalul vár/város nu 
dispunea de această semnificaţie, ceea ce elimină fără drept de apel o 
asemenea origine. O analiză eliberată de clişee a parcursului celor 
două cuvinte – românescul ora
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Cu această motivaţie, vom încerca să demonstrăm, în partea a 
doua a intervenţiei noastre, care a fost parcursul real al devenirii 
cuvântului românesc ora
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EXTRAPHILOLOGICAL CRITERIA IN ETIMOLOGICAL REVIEWS 
THE ORIGIN OF THE ROMANIAN WORD ORAŞ. CRITICISM OF AN 

HYPOTHESIS (I) 
(Abstract) 

 
Romanian dictionaries retains, as single hypothesis for the origin of the word 

oraş its derivation from the Hungarian word város. Currently, this hypothesis is 
now increasingly challenged based on phonetic, but especially on semantic and 
logical-historical arguments. A careful analysis of the corpus of records written in 
the region during the first millenium lead to a different explanation. 
 
Key-words: város, ora
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